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前 言
　　我大半生的精力可以说主要是放在了英语的学习和教学上，
因此对外语学习的规律有浓厚的兴趣。１９８８年我有幸踏出国门，
到加拿大多伦多大学现代语言中心攻读语言教育的博士学位。在
学习过程中我第一次接触到一些全盘否定母语在二语／外语习得
过程中作用的理论，感到很诧异。众所周知，中国人学习英语，无
论成人还是孩童，最经常碰到的问题之一就是来自母语的影响。
于是，我开始着手研究母语对成人外语学习的影响这一课题。我
在长期的研究中认识到语言迁移一直是应用语言学、二语习得和
语言研究的一个中心问题，其核心是评估母语对二语或外语学习
的影响。母语的影响是巨大的，否定母语的作用是没有道理的。
此外，母语的影响也是非常复杂的。过去有一种看法认为母语在
学习二语／外语中起干扰作用，这种看法是比较片面的，母语在二
语／外语学习中同样也起到了积极的作用。我在多伦多大学的博
士论文探讨的就是母语正迁移的作用。
近年来，我国的外语界对语言迁移现象的研究表现出极大兴

趣。我在各类学术刊物上看到了不少关于语言迁移研究的文章，
但是学术文章往往受到篇幅的限制，好多问题不能深入细致地加
以论述。本书详尽地回顾了西方二语习得研究领域中对语言迁移
现象研究的历史，以期使我们对语言迁移有一个完整的认识。本
书还用较大的篇幅介绍了笔者读者所做的关于母语迁移的实验，
目的是希望国内有更多的外语教学研究者、外国语言学与应用语
言学专业的研究生能自己动手做一些关于母语在外语学习中作用

的实验，并在此基础上得出结论，同时希望和广大的外语教师相互
交流，更好地认识母语在外语教学中的作用，更好地促进我国的外

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



犐犐 语言迁移与二语习得———回顾、反思和研究

语教学。总之，希望本书的出版能激发更多读者对母语迁移现象
的研究兴趣，并且把理论运用到教学实践中。
这里我首先应该感谢我的妻子凌丽彬，没有她的鼓励和支持，

无论是在当年想完成自己的博士论文，还是今天要在繁重的教学
任务之余完成这本专著的编写，均是难以办到的。
其次我还应该感谢我的几位研究生。王红在她的关于中国学

生大学英语四、六级写作的错误分析硕士论文的撰写中，表现出很
大的悟性，本书第５章关于母语迁移负迁移的实验数据主要来自
于她的这一论文，她的研究成果为本书的撰写提供了数据上的支
持。此外，还有韩建侠和蒋继刚二位，他们不辞辛劳，多次奔波于
上海闵行和上海图书馆之间，为本书的编写查阅了大量的资料。
此外，韩苗苗、袁利等也做了不少工作，这里一并致谢。
最后，限于本人水平，本书难免有疏漏不妥之处。我诚恳地希

望各位读者批评指正。

俞理明

２００４年３月
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１ 总论：语言迁移在二语习得①研究中

的地位

犔狅狀犵和 犚犻犮犺犪狉犱狊在为 犗犱犾犻狀（１９８９）的《语言迁移》（犔犪狀

犵狌犪犵犲犜狉犪狀狊犳犲狉）一书所作的序中指出：“至少一个世纪以来语言迁
移一直是应用语言学、二语习得和语言研究的中心问题”。我国著
名语言学家赵世开也明确指出：母语的迁移是二语习得研究中“根
本性的问题”（赵世开序，高远，２００２）。众所周知，从２０世纪６０年
代兴起至今半个多世纪的时间内，二语习得研究领域经历了以对
比分析假设（犆狅狀狋狉犪狊狋犻狏犲犃狀犪犾狔狊犻狊犎狔狆狅狋犺犲狊犻狊）为主导理论模式
（犘犪狉犪犱犻犵犿）和中介语假设（犐狀狋犲狉犾犪狀犵狌犪犵犲犎狔狆狅狋犺犲狊犻狊）为主导理
论模式的两个历史阶段。随着该领域理论模式的转移，对二语习
得中语言迁移（犔犪狀犵狌犪犵犲犜狉犪狀狊犳犲狉）现象的研究，经历了从２０世
纪５０年代和６０年代前期的兴盛到６０年代后期、７０年代的衰落、
再到８０年代中后期的再次崛起这样一个曲折反复的过程。今天，
我们再来回顾这一历史过程时就不难发现，在二语习得研究领域
中，对语言迁移的认识经历了一个从片面逐渐走向全面、从肤浅逐
渐走向深刻的过程。而对语言迁移全面、完整的认识，对理解二语
习得的本质是至关重要的。
回顾半个多世纪以来二语习得界语言迁移研究的历史过程，

我们可以看到，语言迁移研究的核心问题是怎样评估母语或第一
语言在二语习得中的影响，所有的争论几乎都是围绕这个问题展


① 为了论述方便，本书里“二语”（ｓｅｃｏｎｄｌａｎｇｕａｇｅ）还涵盖了“外语”（ｆｏｒｅｉｇｎ
ｌａｎｇｕａｇｅ）的概念。此外，本书里所用的“二语习得”还涵盖了“外语学
习”。
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开：学习者的母语或第一语言在习得第二语言时究竟是否起作用？
如果起作用，到底起什么作用？是怎样起作用的？本书的第２、第

３章回顾了对比分析假设时期和早期中介语假设时期语言迁移研
究的历史过程。在对比分析假设理论框架内，母语对目标语学习
的负面影响被认为是举足轻重的，因此二语习得过程几乎被看成
是克服母语负迁移的过程。而在早期中介语假设时期研究的主导
思想是否定母语在二语习得中的作用，把语言迁移在二语习得中
的地位看得微不足道。二语习得研究的历史说明，尽管与中介语
假设理论比较起来，对比分析假设理论确实是落伍了，但母语在二
语习得中有着巨大的、无法替代的影响，并不可因此而被否定。特
别要指出的是，二语习得理论界在尔后的实践研究中，纠正了早期
中介语假设期间否定母语在二语习得中的作用的错误认识，中介
语理论创始人之一的犔．犛犲犾犻狀犽犲狉到了２０世纪９０年代，在反思他
二十多年前提出的中介语假设的基础上（参见本书第３章），认识
到中介语早期理论上的一些失误，指出如因批判对比分析假设理
论上的错误而否定母语的影响的话，这种做法无异于在泼洗澡水
时把婴儿也一起泼掉（犛犲犾犻狀犽犲狉，１９９２）。他甚至提出语言迁移是
中介语假设理论的精髓（犙狌犻狀狋犲狊狊犲狀犮犲）。第４章根据近期语言迁
移研究的新进展，站在今天的认识高度，在反思和总结过去语言迁
移研究中两种极端观点的基础上，指出如何正确认识母语在二语
习得中的作用是每一个二语习得研究者、广大从事二语教学的教
师和二语学习者必须要解决的问题。在对待母语影响的问题上，
我们既要充分认识到由母语与目标语的差异造成的负面影响，又
要看到母语与目标语的共性的正面影响。第５、第６章比较详细
地介绍了近期两项关于中国学生学习英语过程中母语迁移现象的

研究。第５章的母语迁移实验是在笔者指导下完成的，该实验通
过对中国大学生英语四、六级写作中的错误的分析，从中国学生的
英语中介语中发现了来自他们母语的负迁移现象。第６章介绍了
笔者自己所做的实验，它通过对英—汉词汇共性在中国学生使用
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１　总论：语言迁移在二语习得研究中的地位 ３　　　　

英语动作动词时正迁移现象的研究，使我们认识到了母语在二语
学习中的促进作用。

　１．１　Ｏｄｌｉｎ对语言迁移的定义

通常我们所说的“语言迁移”中的“迁移”二字并非是二语习得
的专用名词，它实际上是学习心理学（犔犲犪狉狀犻狀犵犘狊狔犮犺狅犾狅犵狔）的一
个重要概念。犎．犈犾犾犻狊（１９６５）把“迁移”定义为“对任务 犃的学习
会影响任务犅的学习的一种假设”，并称这是“教育理论和实践中
也许是最为重要的概念”。根据犑犪犿犲狊（１９８０：１１）的观点，将 犎．
犈犾犾犻狊的定义中的“任务犃和任务犅分别置换为第一语言（犔１）和
第二语言（犔２）”，那就是语言迁移。换言之，语言迁移就是二语习
得的学习心理理论。犇犲犮犺犲狉狋和 犚犪狌狆犪犮犺（１９８９：狓犻犻）声称：“在已
知与未知之间、新旧之间以及语言与非语言之间的迁移是人类认
知的根本原则”。因此，对语言迁移这一现象的研究一直是二语习
得研究者和二语教育工作者的热点话题之一。正因如此，在二语
习得研究领域中，语言迁移这个术语使用非常频繁。根据 犇犲
犮犺犲狉狋和犚犪狌狆犪犮犽（１９８９）对犌犪狊狊和犛犲犾犻狀犽犲狉编著的 《语言学习中
的语言迁移》（犔犪狀犵狌犪犵犲犜狉犪狀狊犳犲狉犻狀犔犪狀犵狌犪犵犲犔犲犪狉狀犻狀犵）一书的
不完全统计，对“语言迁移”至少有１７种说法：有的称语言迁移是
一种“研究语言习得的模式”［参见 犗狊犵狅狅犱，（１９５３：５２０犳）］；有的
说它是一个理论概念，旨在描述或解释某种语言现象 （犌犪狊狊牔
犛犲犾犻狀犽犲狉，１９８３：犻狓，６，９－１２，１６，９９，１０９，１２９，１７１，２３３，２５１，

３７１）；也有称之为专业术语的（犌犪狊狊牔犛犲犾犻狀犽犲狉，１９８３：８，２１），也
有人说“语言迁移是一种约束”（犌犪狊狊牔犛犲犾犻狀犽犲狉，１９８３：８－１０，

１３，９８，１０４，１０９，１１３，１２９，１４３，１８１）；而另一些人则认为“语言
迁移是一种输出策略”（犌犪狊狊牔犛犲犾犻狀犽犲狉，１９８３：１４２，２１４）等等，
当然对语言迁移的解释还不止１７种。这一方面说明语言迁移在
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二语习得研究中的重要性，另一方面也说明在这个课题上的研究
尚不成熟，大家的认识还没有达成一致。正如 犇犲犮犺犲狉狋和 犚犪狌

狆犪犮犺（１９８９：狓犻犻犻）所说，“迁移不可能是把它说成什么就是什么”。
大概正因为“语言迁移”这一术语用得过多或过滥，犛犺犪狉狑狅狅犱
犛犿犻狋犺（１９８６）和 犓犲犾犾犲狉犿犪狀（１９８７）主张用“语际影响”（犆狉狅狊狊
犾犻狀犵狌犻狊狋犻犮犐狀犳犾狌犲狀犮犲）来取代“语言迁移”。
然而，“语言迁移”这一术语还是沿用了下来。笔者认为，这在

很大程度上要归功于犗犱犾犻狀（１９８９）的《语言迁移》这部专著的广泛
影响。犗犱犾犻狀（１９８９：２７）在总结了二语习得领域数十年的语言迁移
现象研究的基础上，给语言迁移下了一个简明而精确的定义：

　　　　迁移是指目标语和其他任何已经习得的（或者没有完全
习得的）语言之间的共性和差异所造成的影响。

　　尽管 犗犱犾犻狀本人对此定义并不完全满意，称之为工作定义
（犠狅狉犽犻狀犵犇犲犳犻狀犻狋犻狅狀），但据笔者所知，尚没有其他二语习得研究
者提出一个比上述定义更能涵盖语言迁移实质的定义。根据

犗犱犾犻狀的定义，迁移不仅仅是传统的迁移研究中所指的来自学习者
母语的影响，它还可以指学习者已经习得的任何其他语言的知识
对于新语言习得的影响。因此，学习者的母语对二语习得的影响
应该被称为“第一语言迁移”，以区别于其他语言的迁移。此外，

犗犱犾犻狀还吸取犛犺犪狉狑狅狅犱犛犿犻狋犺（１９８６）和 犓犲犾犾犲狉犿犪狀（１９８７）的“语
际影响”这一概念的合理部分，提出迁移不仅仅体现在学习者的错
误上（负面影响），即负迁移（犖犲犵犪狋犻狏犲犜狉犪狀狊犳犲狉），还体现在促进作
用上（正面影响），即正迁移（犘狅狊犻狋犻狏犲犜狉犪狀狊犳犲狉）。有时语际影响还
表现得更为复杂、曲折和隐蔽，比如，语言迁移还表现在回避（犃
狏狅犻犱犪狀犮犲）（学习者因为母语和目标语的差异而试图避免使用某些
语言结构）、过度使用（犗狏犲狉狌狊犲）（学习者因为第一语言的影响而
过多使用某些语言和篇章特点）等现象上（参见 犚．犈犾犾犻狊，１９９４），
而这些语际影响并不能从二语习得者所犯的错误中得到体现。简
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而言之，随着对语际影响研究的深入，“迁移”这一术语在后行为主
义时期二语习得研究文献中得到广泛使用，特别是犗犱犾犻狀的研究
明确了迁移的定义。犗犱犾犻狀的这一定义已为二语习得研究界所广
泛接受和认可，成为二语习得研究中的重要概念和讨论语际影响
的一个非常有效的工具。
当然，本书的论述重点是讨论第一语言或母语在二语习得过

程中所发生的迁移现象，也就是说我们研究的重心还是第一语言
或母语对二语习得者的影响。这里还应强调的是，既然我们把“语
言迁移”和“语际影响”画上了等号，既然影响（包括语际影响）不仅
仅是负面的，也有正面的，那么我们所谈的迁移（包括语言迁移），
也就包括了正、负两种迁移。

　１．２　语言迁移的表现

迁移被认为既是一个结果（犘狉狅犱狌犮狋）也是一个过程（犘狉狅犮犲狊狊）。
当迁移被看作过程时，它指某种活跃和变化着的事物（犉犪犲狉犮犺牔
犓犪狊狆犲狉，１９８６）。一些研究者认为将迁移分为正负迁移不合适
（犌犪狊狊牔犛犲犾犻狀犽犲狉，１９８３；犉犪犲狉犮犺牔 犓犪狊狆犲狉，１９８７；犛犪犼犪狏犪犪狉犪牔
犔犲犺狋狅狀犲狀，１９８９）。他们认为，以有益还是无益的二分法（犇犻犮狋狅狀
狅犿狔）来描述迁移的判断是在走极端，掩盖了迁移是一个过程、一
种活动和一个变化中的事物这一客观事实（犉犪犲狉犮犺牔犓犪狊狆犲狉，

１９８６）。但是依笔者之见，放弃使用“正迁移”和“负迁移”这两个术
语似乎会掩盖语言距离是语言迁移核心这一明显事实。因此，在
正确全面地评估第一语言或者第狀语言的影响时，迁移应被视作
既是一个结果又是一个过程（犚犻狀犵犫狅犿，１９８７；犗犱犾犻狀，１９８９）。
当迁移被看作结果时，可分为正迁移和负迁移两种。正迁移

指学习者在学习第二语言中使用已有的语言知识并且没有在语言

学习过程中出现错误，负迁移指的是使用这些知识并且出现了
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错误。

犗犱犾犻狀（１９８９）指出，通过研究本族语不同的群体习得语言的成
功范例可以确定正迁移的影响。比如，本族语和目标语之间词汇
的相似会缩短形成良好阅读能力所需的时间；元音系统之间的相
似使得元音的识别更容易；书写系统之间的相似使学习者在使用
目标语进行阅读和写作方面有良好的开端；而句法结构方面的相
似促进语法的习得：本族语和目标语句法相似的学习者在习得目
标语的冠词、词序和关系从句等语类①时遇到的困难较少。犗犱犾犻狀
认为，进一步的研究很有可能会表明语际间其他方面的相似性也
会促进目标语的习得。相对正迁移而言负迁移往往容易识别，这
是因为负迁移涉及与标准的目标语发生了偏差（犇犻狏犲狉犵犲狀犮犲狊
犳狉狅犿犖狅狉犿狊）。

犗犱犾犻狀进一步指出，尽管人们倾向于把负迁移等同于生成错
误（犘狉狅犱狌犮狋犻狅狀犈狉狉狅狉狊），然而，学习者的第二语言的言语行为与本
族语使用者的言语行为之间的差异还表现在其他方面，如生成不
足（犝狀犱犲狉狆狉狅犱狌犮狋犻狅狀）、生成过度（犗狏犲狉狆狉狅犱狌犮狋犻狅狀）和错误理解
（犕犻狊犻狀狋犲狉狆狉犲狋犪狋犻狅狀）等。
生成错误指语言学习者在对话和写作中，由于本族语和目标

语之间的相似／差异而频繁出现的三种类型的错误，即替代（犛狌犫
狊狋犻狋狌狋犻狅狀狊）、仿造（犆犪犾狇狌犲狊）和结构的交替（犃犾狋犲狉狀犪狋犻狅狀狊狅犳犛狋狉狌犮
狋狌狉犲狊）。替代是指把本族语中的语言形式应用在目标语中的错误
类型。例如，犚犻狀犵犫狅犿（１９８６）注意到一个以瑞典语为母语的人把
瑞典语中的一个单词犫狅狉狋（“犪狑犪狔”）用在英语句子中：

　　犖狅狑犐犾犻狏犲犺狅犿犲狑犻狋犺犿狔狆犪狉犲狀狋狊．犅狌狋狊狅犿犲狋犻犿犲狊犐犿狌狊狋


① Ｏｄｌｉｎ在ＬａｎｇｕａｇｅＴｒａｎｓｆｅｒ一书中使用的是“ｃａｔｅｇｏｒｙ”这个词。按徐
烈炯（１９８８）解释，生成语法中的ｃａｔｅｇｏｒｙ相当于传统语法中的“词类”
（ｐａｒｔｏｆｓｐｅｅｃｈ）、结构主义语法中的“形类”（ｆｏｒｍｃｌａｓｓ），故译成“语类”
比较合适。
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犵狅犫狅狉狋．

　　在目标语结构中非常近似地反映母语结构的错误类型叫做仿
造。例如，犉犪狀狋犻狀犻（１９８５）注意到一位讲西班牙语和英语的儿童生
成了下面的句子：

　　 犞犪犿狅狊狉á狆犻犱狅犪狆狅狀犲狉犲犾犳狌犲犵狅犪犳狌犲狉犪．

犔犲狋狊狇狌犻犮犽犾狔狆狌狋狋犺犲 犳犻狉犲 狅狌狋．

　　英语的表达式狆狌狋狋犺犲犳犻狉犲狅狌狋在西班牙语中应译成犲狓狋犻狀

犵狌犻狉犲犾犳狌犲犵狅，但是该儿童却做了逐字翻译。除了类似的习惯表达
法之外，有些词序方面的错误也是由仿造生成的。例如，一位以西
班牙语为母语、以英语为第二语言的学生没有用较地道的英语短
语犆犪狉犿犲狀狊狆狅狉犮犺而用了狋犺犲狆狅狉犮犺狅犳犆犪狉犿犲狀，从而表现出了和
西班牙语同样的所有格词序。
替代和仿造是论述双语的语言学家讨论迁移错误时经常提到

的错误类型，这些类型可能表明迁移总是涉及本族语和目标语之
间的明显对应。例如，犓狉犪狊犺犲狀（１９８３：１４８）认为迁移就是一种“拼
凑”（犘犪犱犱犻狀犵），是学习者在新语言知识不足时转而依靠旧语言知
识的一种产生（语言）策略（犘狉狅犱狌犮狋犻狅狀犛狋狉犪狋犲犵狔）。虽然这个假设
适用于仿造和替代这两种类型的错误，但却不能解释跨语言影响
在学习者心理上的表现，如矫枉过正（犎狔狆犲狉犮狅狉狉犲犮狋犻狅狀狊）。有时
矫枉过正是对本族语某个影响的过度反应。例如，以阿拉伯语为
母语的人在学习英语时会犯拼写错误，用字母犫替换字母狆，如

犫犾犪狔犻狀犵；然而，在试图避免犫／狆替换时，以阿拉伯语为母语的人也
不恰当地使用狆（如，犺犪狆犻狋）（犐犫狉犪犺犻犿，１９７８）。还有不直接表现
出本族语的影响与矫枉过正相似的例子。例如，犛犮犺犪犮犺狋犲狉和

犚狌狋犺犲狉犳狅狉犱（１９７９）论述了中国学生和日本学生不恰当地使用诸如

狋犺犲狉犲犻狊和犻狋犻狊等英语句法结构的情况：犜犺犲狉犲狑犲狉犲犿犪狀狔狀犲狑

狆犪狋狉犻狅狋狊犻狀犿狔犮狅狌狀狋狉狔犵犪狋犺犲狉犲犱狋狅犵犲狋犺犲狉犪狀犱犲狊狋犪犫犾犻狊犺犲犱犪狀犲狑
犮狅狌狀狋狉狔．犛犮犺犪犮犺狋犲狉和犚狌狋犺犲狉犳狅狉犱认为尽管汉语和日语中没有
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任何句法结构与英语中的狋犺犲狉犲犻狊和犻狋犻狊等句法结构相似，然而
与上例类似的句子却表现出了来自日语和汉语等语言语篇方面的

影响，还有些交替方面的情况会导致音位方面的错误。例如，

犜犺狅犿犪狊狅狀（１９８１）探讨了匈牙利人学习塞尔维亚—克罗地亚语时
在重音模式方面所犯的错误：重音规则反映了来自匈牙利语的影
响，但是匈牙利学习者所应用的重音规则在塞尔维亚—克罗地亚
语和匈牙利语中都不存在。
生成不足指的是学习者几乎不使用或很少使用目标语结构的

错误类型。某种结构在本族语使用者的语言中经常出现，但却不
常出现于学习者生成的句子中，学习者生成的目标语句子尽管出
现错误较少，但不符合目标语的常规。回避就是很好的一个例证。
如果学习者感到目标语中的某些结构与本族语中相对应的结构有

很大差异，他们会试图避免使用那些结构。犛犮犺犪犮犺狋犲狉（１９７４）发现
以英语为第二语言的中国学习者和日本学习者在生成句子时所使

用的关系从句较少，而那些其本族语中的关系从句结构和英语的
对应结构相似的学习者在生成句子时关系从句则用得相对较多

（详见３．４）。
生成过度有时就是由于生成不足引起的。例如，避免使用关

系从句时，日本学生会使用过多的简单句而违反了英语写作的准
则。然而，生成过度也可能有其他原因。例如，与希伯来语相比，
美国英语似乎更多地使用道歉，因此，以英语为母语的希伯来语学
习者使用的道歉词语过多，他们似乎遵循了其本族语的准则。
本族语的语言结构可能会影响对目标语信息的理解，有时此

影响会导致学习者推断出与以目标语为本族语的人完全不同的结

论，即错误理解。本族语和目标语的词序模式不同以及文化臆断
不同也有可能产生理解错误。
以上对迁移的正负分类是从微观角度观察语言迁移现象，即

从学习者的具体的某些“输出”（犗狌狋狆狌狋）来判断语言迁移的现象
的。事实上，还可以从宏观上去观察迁移现象。例如，不同母语背


